Ao Trang

Ao tréng don sd, mong tréng trong,
HOm xua em dén, mat nhu long
NG birng anh sang. Em di dén,

Go6t ngoc don huang, budc toa hong.

Em dep ban tay ngon ngdn thon;
Em duyén d6i ma nang hoe tron.
Em lua gid biéc vao trong téc
Théi lai phong anh ca ndi non.

Em ndi, anh nghe tiéng Ian I5i;
HO6n em anh thé & trong hdi.
Nadng tho dét sang trén ta ao,

La nhd ming vui phat clra ngoai.

Doi Ira than tién sudt mot ngay.

Em ban hanh phtc chifa day tay.
Diu dang &o tréng trong nhu sudi
Toa phat d6i hon canh mong bay.

Huy Can
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White Dress by Huy Can

Being dressed in a simple white dress and carrying pure white dreams
You came one day with eyes and heart that were same bright as a team
You came pervading, illuminating the light, and shining on a dreamer
Your pearly heels gathering fragrances, your steps spreading rose flowers.

You are pretty even to the slender and tapering fingers;

You are charming even to the cheeks where sunshine makes them rounder.
You gather the bluish green winds into your lovely hair stream

And blow even the mountains into my room as if in a dream.

When you are speaking, I hear both the sounds and the words ringing;
I feel your soul in every ins and outs of my breathing.

The poetic sunrays are weaving brightness on the flaps of your dress
Little leaves are floating outside the front porch in their happiness.

We are in a heavenly bliss for a whole long day.

It is the happiness you grant me in handfuls, I say.

Where your white dress is as limpid as a brook flowing

And pervading both our souls flutteringly on the dreamy flying wings.
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